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  Auž jsem byla zase naútěku.


  Vždycky jsem utíkala před nějakou pohromou.


  Vprůběhu let jsem prchala před Jackem Rozparovačem; krvežíznivými veleještěry; davem cambridgeského občanstva, které si zamanulo obvinit mě zkrádeže zrcadla ačarodějnictví; asyrskými vojáky… No naco si vzpomenete, před tím jsem prchala. Srůznou mírou úspěšnosti.


  Chtěla bych ale zdůraznit, že jsem vždycky měla jasno, před čím utíkám. Kam utíkám, to jsem věděla zřídka– jsem historička amy většinou tak dalekosáhle neplánujeme–, ale zpravidla jsem opravdu věděla, před čím prchám.


  Vtomto případě to bohužel neplatilo. Vtomto případě jsem se hnala jako oživot aneměla jsem sebemenší potuchy proč.


  Další pasáž bude komplikovaná. Je nutné věnovat jí pozornost, protože nevím jistě, jestli jí sama rozumím.


  Jmenuji se Madeleine Maxwellová ajsem historička. Pracuji vÚstavu pro výzkum dějin svaté Marie. Zkoumáme významné historické události vpříslušné době. Tak dobrá, ano, jde ocestování včase. Používáme ktomu malé boudy, které vypadají jako zkamene akterým říkáme buňky, askáčeme dohistorických epoch, kam nás vyslali, kde všechno pozorujeme, dokumentujeme, zaznamenáváme, snažíme se vyhýbat potížím apak se triumfálně vracíme. Buňky jsou maličké, stísněné, notoricky špinavé anikdy vnich pořádně nefunguje záchod. Zjakéhosi důvodu je vnich stále cítit zelí, ale jsou to naše buňky amy je máme rádi.


  Posmrti Leona Farrella jsem přijala funkci zástupkyně ředitele našeho ústavu avydala jsem se nasvou poslední výpravu. Ze sentimentálních důvodů jsem si vybrala Francii roku 1415, bitvu uAzincourtu. Jako obvykle jsme pokoušeli štěstí, tedy můj kolega Peterson ajá, ale tentokrát jsme to přepískli.


  Peterson utrpěl při útoku vtýlovém zázemí těžké zranění. Vesnaze setřást pronásledovatele jsem ho praštila kamenem dohlavy (uznávám, není to konvenční způsob, ale vté chvíli jsem to udělala súmyslem zachránit mu život), odvalila jsem ho dokřoví, aby ho tam záchranná výprava zaručeně našla, arozběhla jsem se jako ozávod opačným směrem. Hnala jsem se ze všech sil, až mi někdo zabodl meč dosrdce. Smrtelné zranění.


  Bez velké lítosti jsem se vzdala veškeré naděje aporučila svou duši bohu historiků, který jako obvykle nedával pozor, protože jsem se zřítila nikoli dozapomnění, jak jsem předpokládala, ale naněčí chlupatý axminsterský koberec.


  Pořád ještě kapírujete?


  Paní Partridgeová, sekretářka ředitele Svaté Marie, která byla vevolném čase Múzou dějepisectví, mě vytáhla zmého světa azmatenou atrpící bolestí mě šoupla dojiného. Tady dotoho. Zdržela se jen krátce, aby mi oznámila, že mě čeká práce aabych se doní pustila, ašla. Bůh chraň, aby mi někdy něco usnadnila. Domnívala jsem se, že jsem zůstala ušetřena. Ano, zůstala, jenže asi tak, jako jsou kapři ušetřeni navánoční stůl.


  Tady vtomto novém světě jsem to byla já, kdo zemřel, aLeon, kdo přežil. Mou smrt nenesl dobře. Myslela jsem, že paní Partridgeová mě sem dopravila kvůli němu. Abych ho zachránila. Abych mu poskytla útěchu. Pletla jsem se.


  Naše opětné setkání bylo bolestné azmatené ajá ho při té příležitosti bacila modrou umělohmotnou lopatkou nasmetí. To je nadelší povídání.


  Každopádně to dopadlo tak, že jsem teď tady. Žiju vtomto novém světě, který silně připomíná můj vlastní. Ačkoli ne povšech stránkách, jak jsem měla brzy zjistit.


  Leon ajá jsme si byli cizí, aprotože jsme měli strach, abychom si naši druhou šanci nepokazili, domluvili jsme se, že nicneuspěcháme. Začneme náš společný nový život vRushfordu, mimo Svatou Marii, auvidíme, co se ztoho vyvine.


  Vyvinulo se ztoho ještě víc bolesti, ještě víc zmatení apřineslo to hodně dalších útěků.


  Když jsem to teď všechno sepsala, nevím, jestli tomu sama věřím.


  Jde totiž oto, že jsem se domnívala, že jsem vbezpečí. Že konečně budu mít klid. Namysl přicházela fráze: Ažila dál šťastně až dosmrti. Tady jde hlavně otu část ažila dál. Druhá část, šťastně až dosmrti, bývá vmém případě spíš sázkou doloterie. Měla jsem ale vplánu vpoklidu se usadit sLeonem. Budu malovat, on bude vymýšlet různé technické zlepšováky aspolečně povedeme klidný život.


  Vydrželo nám to den. Dokonce ani to ne. Nedotáhli jsme to ani dooběda.


  1


  První ráno mého nového života.


  Vnoci jsem spala vydatně, dlouho jsem se ráchala vevaně plné horké vody, vypila několik hrnků čaje ateď si připadala mnohem víc paní situace.


  Vesnaze překonat lehké společenské rozpaky pramenící ztoho, že ani jeden znás nevěděl, jak začít, se Leon motal vkuchyni apřipravoval čaj atoast, jelikož jsem propásla snídani. Já jsem se činila ukuchyňského stolu.


  „Co děláš?“ zeptal se azároveň přede mě sbouchnutím postavil hrnek čaje.


  „Píšu svůj nekrolog.“


  „Propána, kčemu?“


  „No, ty to zamě udělat nemůžeš, nemám pravdu? Dovčerejška jsme se neznali…“


  „Moje překvapení nepramenilo ani tak ztoho, že se skoro neznáme, jako spíš ze skutečnosti, že nakonec nejsi mrtvá.“


  „To ne, ale byla jsem. Třeba jsem zombie. Mozek… musím mít mozek…“


  „Mozek nemám. Jenom kvasnicovou pomazánku.“


  „To je velice uspokojivá alternativa.“


  Nastala krátká odmlka. Napadlo mě, že jeho Max třeba neměla kvasnicovou pomazánku ráda. Bude to tak napořád, že jeden idruhý budeme vduchu srovnávat novou verzi svého protějšku se starou? Já měla kvasnicovou pomazánku ráda– jeho Max možná ne. Já nemám ráda mléko– jeho Max se třeba vmléku koupala. Co když… co když nám to…


  Vzala jsem kouřící hrnek dodlaní. Bylo hrozně těžké si představit, jak by nám to mohlo fungovat. Už poprvé nám to nešlo zrovna nejlíp apak Leon zemřel apotom jsem zemřela ijá– tedy bývala bych zemřela, kdyby mě paní Partridgeová nebyla dopravila sem. Jeden idruhý jsme toho měli hodně zasebou… Kdyby se zase něco nezdařilo– aněco takového jistě přijde– ajá oněj znovu přišla, nevím, jestli bych se stím vyrovnala. Apak jsem si připomněla, jaký to byl nádherný, povznášející okamžik, jak se mi rozbušilo srdce, když jsem ho znovu viděla vjeho dílně, auvědomila jsem si, že společně můžeme zvládnout cokoli, všechno.


  Zvedla jsem zrak auviděla, že mě pozoruje ačte mi každou myšlenku. Minimálně tohle se nezměnilo.


  „Vtom nebude problém,“ prohodil tiše. „Nemusíme nic uspěchat. Jeden idruhý máme před sebou celý život astačí, když budeme přijímat všechno, co nám každý nový den přinese. Prvořadé je, aby ses zase uzdravila adala dopořádku. Nemám rád, když mi pobytě pobíhají ženské sdírou naprsou. Někdo by si mohl myslet, že nedbáme napořádek.“


  „Zranění se zacelilo,“ opáčila jsem azašilhala nasvou žlutobíle puntíkatou hruď. „Jen to chvílemi ještě bolí.“


  Vlastně to bolelo ještě dost. Paní Partridgeová ránu zacelila, ale nevyléčila. Zpočátku mě to namíchlo, ale ona věděla, co dělá. Neměla jsem jinou možnost než tady zůstat anikam nechvátat. Minimálně týden. Zatýden se toho může stát habaděj.


  Ataky že se stane.


  Zazvonil telefon.


  Leon právě mazal toast máslem, nechal telefon zvonit aten náhle ustal apřepnul se nazáznamník.


  „Zanechte prosím vzkaz,“ uslyšela jsem Leonovu nahranou výzvu.


  Vzápětí se ozval drsně naléhavý hlas doktora Bairstowa: „Leone! Zmizte. Jsou tady. Utečte!“


  Přístroj utichl.


  Leon upustil nůž. Sledovala jsem, jak posobě zanechává napodlaze dlouhou mastnou šmouhu. On se nani ani nepodíval.


  „Máš třicet vteřin. Seber všechno, co pro tebe má nějakou cenu. Dělej.“


  Neobtěžovala jsem se sotázkami. On by se stejně neobtěžoval sodpověďmi.


  Vystřelila jsem doobývacího pokoje apopadla model Trójského koně, který pro mě svého času Leon vyrobil. Rozhlédla jsem se achňapla ipoknížečce oAzincourtu, jediné věci, ­která mi zůstala zdětství, apojediné společné fotce, kterou jsem měla sLeonem. Kolem krku jsem si převěsila svého červeného hada– toho jsem uštrikovala vnemocnici, když jsem se zotavovala ze setkání sJackem Rozparovačem, a­nepřicházelo vúvahu, že bych ho tady nechala– aněkolik vteřin před stanovenou lhůtou jsem už stála uzadních dveří bytu.


  Naokamžik utkvěl pohledem nahadovi. „Někdy si musíme najít chvíli, abychom prodiskutovali tvůj deformovaný žebříček priorit.“ Vystrkal mě ze dveří, dolů poschodech aven dozahrady.


  Zdruhé strany zahradní zdi kemně dolehly jakési zvuky. „Nezamkneš?“


  „Bylo by to naprosto kničemu. Vlez dobuňky. Pospěš si.“


  Buňka se krčila vkoutě maličké zahrady, maskovaná jako tuctová kůlna. Hlasovým pokynem jsem otevřela její dveře aon zní zatím odtrhal prádelní šňůry aodkopl sud nadešťovou vodu.


  Měla jsem akorát tak čas vdechnout dobře známý pach buňky, sestávající zpřetížených elektrických obvodů, upocených lidí, vlhkého koberce azelí, aLeon se už nahrnul zamnou dovnitř aplácl dotlačítka kovládání dveří.


  „Neměj strach,“ poznamenal klidně. „Tady budeme poměrně vbezpečí. Zapnu maskovací systém. Vklidu to tady přečkáme. Při troše štěstí se jim nepodaří nás najít aodtáhnout.“


  Měla bych se ptát, kdo jsou ti oni? Co nám odnich hrozí? Nebo aspoň položit všeobsahující otázku: Co se to uvšech čertů děje?


  Ale neptala jsem se. Jednak proto, že veškerou svou pozornost upíral namonitor, pátral posebemenším pohybu. Pravděpodobně by mě ani neslyšel. Stála jsem ověnčena hadem, knihami afotkami acítil jsem, jak mi cuká vhrudi. Navíc jsem ještě nesnídala.


  „Tady.“ Otočil kemně křeslo. Súlevou jsem se posadila. ­Nebyla jsem ještě zdaleka tak vpořádku, jak jsem si namlouvala.


  Vyčkávali jsme vtichu. Ale ne moc dlouho


  Vešli zahradní brankou aneobtěžovali se ji předtím otevřít. Vyletěla zpantů aodplachtila. Hrnuli se přes malý dvorek aroztahovali se dorojnice. Co jsem si stačila všimnout, bylo jich asi šest, ale další dva nebo ivíc zůstalo určitě venku, kde hlídají vstup. Postupovali rychle, vtichosti aprofesionálně, až znich šel strach.


  Dva vyběhli poschodech, vykopli zadní dveře azmizeli vbytě.


  Zbytek zamířil přímo knám. Přímo dozahrady. Přímo kbuňce.


  Nemohli nás vidět. Nebylo co. Měli jsme zapnuté maskování. Napozadí holé kamenné zdi jsme byli neviditelní.


  Hlodal vemně strach. Ať už to byl, kdo chtěl, věděl, že jsme tady. Sice nás neviděli, ale že tady někde musíme být, to věděli.


  Zprvního dojmu jsem usoudila, že jsou to vojáci. Měli plnou ochrannou výstroj. Vpřílbách stmavým hledím působili zlověstně– aktomu nebezpečně vyhlížející výzbroj. Ne přímo pušky, ale cosi vetvaru pušek. Byly vybavené jakýmsi podvěsným zařízením. Ozbrojenci se pohybovali lehce aefektivně, jako secvičená jednotka. Byli jsme až pouši vprůšvihu.


  Leon tiše zaklel.


  Útočníci zalehli nazem azbraněmi pokrývali každý centimetr malé zahrady. Jak věděli, že jsme tady? Co to mělo znamenat?


  Když měli terén pokrytý ze všech úhlů, jeden voják vzadní řadě pozvedl něco, co vmých laických očích vypadalo jako fén.


  Byl to vysílač EMP? Elektromagnetický impulz by vyřadil buňku zprovozu abyli bychom bezmocní.


  Leon teď zaklel naplno, stáhl mě zkřesla nazem asoučasně vykřikl: „Počítač, zahájit skok!“


  „Skok zahájen.“


  Všechno kolem zbělalo.


  Přistáli jsme abuňka se ani nezachvěla. Leon přejel zrakem ovládací pult, cvakal přepínači avšechno povypínal. Prsty mu rejdily pořídicím pultu tak, jak jsem to velice dobře znala. Jelikož měl plné ruce práce, ležela jsem bez hnutí napodlaze, kam mě strhl, zírala jsem dostropu aměla čas trochu přemýšlet.


  Zjevně hledali buď jeho, nebo mě. Ajelikož jsem vRushfordu žila už nějaký čas avedla zdánlivě bezúhonný život vesvětě, kde jsem pocelou tu dobu byla nevítaným vetřelcem, bylo pravděpodobné, že šli pomně.


  Neměla jsem žádné pochyby, že mají něco společného se Svatou Marií. Jejich vybavení bylo skutečně parádní. Kromě toho jsem nesměla zapomínat navarovný telefonát doktora Bairstowa. DoSvaté Marie aRushfordu vtrhli téměř současně. Muselo se stát něco závažného atéměř jistě to souviselo se mnou. Jak mě dokázali tak rychle najít? Akdyby mě chytili, co by se mnou udělali?


  Tuto otázku jsem si snad ani nemusela klást.


  Velice vám děkuji, paní Partridgeová. Vytrhla mě zmého vlastního světa azasadila tady dotoho. Zbláta dolouže, dalo by se říct. Bez varování. Bez snídaně. Ateď pomně někdo šel. Naprosto vážně. Jak jsem si mohla malovat, že povedu klidný život?


  Leon se posadil vedle mě. „Děkuju ti, že mě nebombarduješ otázkami.“


  „To je jen dočasný odklad. Užij si ho dosytosti.“


  „Neuhodila ses?“


  „Ale kdepak. Nikdo mě ještě nemrštil nazem stakovou elegancí. Pět celých devět zaumělecký dojem.“


  „Tak se už zvedni.“


  Posadila jsem se dokřesla zadívala se namonitor apovědomé souřadnice. Poznala jsem, kde se nacházíme.


  Můj Leon ajá jsme měli jedno vybrané místo včase. Malý ostrov vevýchodním Středomoří, tisíce let vminulosti, ještě než se objevili lidé. Svatou Marii jsem vroucně milovala, ale někdy skutečně potřebujete být sami, atak jsme unikali sem, naostrov, který byl jen náš, atrávili tam čas, jenž patřil taky jen nám. Nejlepší natom bylo, že otom nikdo nevěděl. Naněkterých starobylých mapách se ostrov vyskytoval pod jménem Skaxos, ale pro většinu kartografů byl příliš malý, aby jim stál zapovšimnutí, tím méně zapojmenování. Tady budeme vbezpečí.


  Přestal se zabývat ovládacím pultem. „Venku je ještě tma. Zajdeme se trochu vydýchat?“


  „Dobrý nápad. Aty mi při té příležitosti můžeš vysvětlit, oco jde.“


  Zvedl se azapnul konvici. Tradiční způsob Svaté Marie, jak se vyrovnat skrizí.


  Už jsem se zmínila, že se jmenuju Madeleine Maxwellová. Pracuju jako provozní ředitelka vÚstavu pro výzkum dějin svaté Marie. Nebo jsem spíš pracovala. Jelikož zástupkyní ředitele jsem nebyla nikdy jmenovaná, vlastně ani nevím, co jsem. Tedy samozřejmě kromě toho, že jsem mrňavá, zrzavá azmatená, ale to je umě vzásadě setrvalý stav, takže nato neberte zřetel.


  Před týdnem jsem byla vobdobí křídy, kde jsem zapomoci hasičského přístroje aostrých slov svedla vítězný boj shladovým deinonychem. Včera vtomto čase jsem se nacházela uAzincourtu, zírala nameč, který mi trčel zprsou, ahned nato jsem byla dopravena dojiného světa. Měla jsem akorát tak čas se vykoupat aje to tady znovu, zase se mnou šíbují počasové ose, ato dokonce vpyžamu. Někdo by mi měl podat vysvětlení. Ataky snídani.


  Přehodil mi přes ramena můj župan.


  „Děkuju,“ kvitovala jsem jeho pozornost překvapeně.


  „No, někdo znás dvou musel mít trochu soudnosti, když jsme narychlo sbírali nejnutnější vybavení, abychom přestáli současnou krizi.“


  Sposmutnělým úsměvem jsem se zadívala namalou hromádku mých osobních věcí. „Nic jiného nemám. Nemůžeš mi to mít zazlé.“


  „Opakuju ti to pořád– půlka všech věcí je tvoje. Vposlední vůli jsi odkázala všechno mně.“


  Poslední vůli jsme sepsali všichni. Při našem způsobu života to byla povinnost. Všechny jsou uloženy udoktora Bairstowa. Vmém světě jsem odkázala veškerý svůj majetek Leonovi, akdyž zemřel, rozdělila jsem jej mezi blízké přátele: Markhama, Petersona aKal. Navíc jsem se vjednom ustanovení postarala, aby část mých peněz skončila jako tržba baru. VeSvaté Marii se všichni kolegové právě teď zaručeně bohatě nalévají zamoje peníze. Je příjemné vědět, že se dá rozvratně působit iposmrti. Odplata vedení ze záhrobí.


  „Co je to zalidi, Leone? Aco chtějí?“


  „Je to Časová policie.“


  Nic mi to neříkalo. Musel namně poznat, jak jsem zaražená.


  „Vetvém světě ji nemáte?“


  „Ne.“


  „Tak to jen doufám, že ji nikdy mít nebudete.“


  Ticho. Připravoval čaj.


  „Dobrá. Je to takhle. Kdysi dávno jsem se své Max svěřil, že doktor Bairstow ajá pocházíme zbudoucnosti.“


  Přisvědčila jsem. „Vyprávěl jsi mi, že tě poslali dominulosti, abys Svatou Marii chránil. Že nám hrozí… že nám bude hrozit nějaké nebezpečí.“


  „Ano, azdá se, že ta situace právě nastala.“


  „Počkat. Nehrozilo nebezpečí odClivea Ronana?“


  „Ano, svým způsobem. Jenže skutečnou hrozbu pro zdejší Svatou Marii představuje Časová policie. Někdy vbudoucnosti– Svatá Marie vtom zaplaťpánbůh nemá prsty– několik zemí přijde téměř současně nato, jak cestovat včase. Najednou se dotoho chtějí všechny ty státy pustit, protože mají dojem, že budou schopné změnit svou minulost, avšichni touží být první. Vznikne snaha uzavřít mezinárodní dohodu, která by umožňovala omezené apřísně kontrolované cesty včase tak, aby nedošlo knarušení časového kontinua. Smlouva bude chvíli platit. Velmi krátkou chvíli, protože pokušení vypravit se dominulosti aznovu vybojovat dávné války, tentokrát už se znalostí původního výsledku, je příliš silné.“


  Podíval se namě. „Dovedeš si to představit?“
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